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Lieferumfang
1 Oberer Standkreuz-Balken 9 Feststellrad

2 Unterer Standkreuz-Balken 10 Führungsgehäuse

3 Standrohr 11 Schirmglocke

4 Feststellschraube 16 Sicherungsmarkierung

5 Schirmhaube 17 Federbolzen am Standrohr, 2×

6 Handgriff 18 Federbolzen an der Schirmglocke, 2×

7 Kurbel 19 Markierung an der Kurbel

8 Schirmmast 20 Kurbelsicherung

Mitgelieferte Verbindungselemente
12 Schraube (M8×20), 4×

13 Unterlegscheibe, 4×

Mitgelieferte Werkzeuge

14 Innensechskantschlüssel
14

15 Maulschlüssel
15
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Allgemeines
Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem Ampelschirm (im Folgen-
den nur „Produkt“ genannt). Sie enthält wichtige Informationen zu Auf-
bau und Handhabung.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicherheitshin-

weise, sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser 
Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzungen oder zu Schäden am Produkt 
führen. 
Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union gültigen Nor-
men und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch landesspezifische Richtlinien und 
Gesetze.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das 
Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung 
mit.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt ist ausschließlich zum Schutz vor direkter UV-Strahlung konzipiert  
(UV Standard 801). Es ist ausschließlich für den Privatgebrauch bestimmt und nicht 
für den gewerblichen Bereich geeignet.
Verwenden Sie das Produkt nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben. 
Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann zu Sachschä-
den oder sogar zu Personenschäden führen. Das Produkt ist kein Kinderspielzeug.
Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch nicht 
bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch entstanden sind.

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung, auf dem Produkt 
oder auf der Verpackung verwendet.

Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche Zusatzinformationen zum 
Zusammenbau oder zum Betrieb.

Mit dem STANDARD 100 Label von OEKO-TEX ausgezeichnete 
Produkte wurden auf Schadstoffe geprüft und sind gesund-
heitlich unbedenklich.
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Das Textil des Produkts ist wasserabweisend.

Das Textil des Produkts besitzt die Kennzeichnung  
UV STANDARD 801 mit einem UV-Schutzfaktor von UPF 80. 

Verwenden Sie das Produkt nicht bei Regen.

Verwenden Sie das Produkt nicht bei starkem Wind.

Verwenden Sie das Produkt nicht bei Schneefall.

120 kg

Beschweren Sie das Produkt mit mindestens 120 kg.
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Sicherheit
Hinweiserklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser Bedienungsanleitung 
verwendet.

 WARNUNG!
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.

 VORSICHT!
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefähr-
dung mit einem niedrigen Risikograd, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, eine geringfügige oder 
mäßige Verletzung zur Folge haben kann.

HINWEIS!
Dieses Signalwort warnt vor möglichen 
Sachschäden.

Allgemeine Sicherheitshinweise

 WARNUNG!

Erstickungsgefahr!
Wenn Kinder Kleinteile oder Verpackungsteile verschlucken oder sie 
sich Verpackungsteile über den Kopf stülpen, können sie daran er-
sticken.

 − Halten Sie Kleinteile und die Verpackung von Kindern fern.

 
VORSICHT!

Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Verletzungen 
führen.

 − Lassen Sie Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Kinder 
können sich daran verletzen und sich die Finger quetschen.
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 − Das Produkt bietet Schutz vor direkter UV-Strahlung  
(UV Standard 801), aber nicht vor reflektierten Sonnenstrahlen.  
Verwenden Sie zusätzlich immer ein Sonnenschutzmittel.

 − Verwenden Sie das Produkt nur mit einer Ballastierung von 
mindestens 120 kg.

 − Hängen Sie keine Gegenstände an das Produkt.
 − Hängen Sie sich und andere Personen oder Kinder keinesfalls 

an das Produkt und die Querstreben.

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädigun-
gen führen.

 − Stellen Sie das Produkt auf einem festen, rutschfesten und 
ebenen Untergrund auf.

 − Setzen Sie das Produkt niemals Witterungseinflüssen wie  
Regen, Hagel oder Schnee aus.

 − Schließen Sie das Produkt, wenn starker Wind oder Sturm auf-
kommt und sichern Sie es ggf. zusätzlich.

 − Halten Sie das Produkt von offenem Feuer und starken Hitze-
quellen, wie z. B. Terrassenheizstrahlern, fern.

 − Untersuchen Sie das Produkt regelmäßig auf Beschädigun-
gen. Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn Teile des 
Produkts Risse oder Sprünge aufweisen oder sich verformt 
haben.

 − Überprüfen Sie regelmäßig alle tragenden Teile des Produkts 
und ziehen Sie lose Schrauben fest.

 − Überprüfen Sie das Standkreuz regelmäßig auf Roststellen 
und bessern Sie diese ggf. aus.
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Produktbeschreibung
Das Produkt ist ausschließlich zum Schutz vor direkter UV-Strahlung konzipiert  
(UV Standard 801). 
A

Erstinbetriebnahme
Produkt und Lieferumfang prüfen

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit einem scharfen Mes-
ser oder anderen spitzen Gegenständen öffnen, kann das Produkt 
schnell beschädigt werden. 

 − Gehen Sie beim Öffnen sehr vorsichtig vor.

1. Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung.
2. Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe Kapitel „Lieferumfang“).
3. Kontrollieren Sie, ob das Produkt oder die Einzelteile Schäden aufweisen. Ist dies 

der Fall, benutzen Sie das Produkt nicht. Wenden Sie sich über die auf der Garan-
tiekarte angegebene Serviceadresse an den Hersteller.
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Grundreinigung
1. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial und sämtliche Schutzfolien.
2. Reinigen Sie vor der erstmaligen Benutzung alle Teile des Produkts wie im Kapitel 

„Reinigung und Wartung“ beschrieben.

Montage

 
VORSICHT!

Verletzungsgefahr!
Wenn der Schirm umkippt, kann er Sie und andere Personen verletzen.

 − Verwenden Sie den Schirm nur mit ausreichenden Beschwer-
ungen am Standkreuz, um zu vermeiden, dass der Schirm 
umkippt.

• Beschwerungen für das Standkreuz sind nicht im 
Lieferumfang enthalten. Verwenden Sie 4 Gewichts- 
oder Gartenplatten mit den Maßen 40×40 cm oder 
50×50 cm und einem Mindestgewicht von 30 kg 
pro Platte zur Beschwerung. Diese können in einem 
Baumarkt oder Gartencenter erworben werden.

• Stellen Sie den Schirm auf einem festen, rutschfes-
ten und ebenen Untergrund auf.

• Achten Sie auf ausreichend Platz, um den Schirm 
aufspannen zu können (Durchmesser ca. 3 m).

• Ziehen Sie für den Zusammenbau eine zweite Person 
hinzu.

Montageschritte
Montieren Sie das Produkt mithilfe der folgenden Anweisungen und grafischen 
Darstellungen.

 1 Standkreuz und Standrohr montieren ............................................................ 11
 2 Schirm montieren ............................................................................................. 12
 3 Kurbel montieren und demontieren ...............................................................14



Montage

11

1  Standkreuz und Standrohr montieren
1

1

2

1. Stecken Sie den oberen Standkreuz-Balken  1  in den unteren 
Standkreuz-Balken  2  (siehe Abb. 1).

1213

3

2

2. Montieren Sie das Standrohr  3  mit Hilfe der Schrauben  12  und 
der Unterlegscheiben  13  an dem zusammengesteckten Stand-
kreuz (siehe Abb. 2).

3. Ziehen Sie die Schrauben mit dem Maulschlüssel  15  fest.
4. Beschweren Sie das Standkreuz mit geeigneten Platten.
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2  Schirm montieren

18

8

11

3

1. Stecken Sie die Schirmglocke  11  in den Schirmmast  8  und 
sichern Sie die Verbindung mit den Federbolzen  18  an der 
Schirmglocke (siehe Abb. 3).

9

10

11

10

8

4

2. Schieben die das Führungsgehäuse  10  am Schirmmast 8  bis zum 
Anschlag in Richtung der Schirmglocke 11  und fixieren Sie das Füh-
rungsgehäuse mit dem Feststellrad  9  (siehe Abb. 4).
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5

17

10

3

8

17

10

3

8

3. Stecken Sie das Standrohr  3  in das Führungsgehäuse  10  am 
Schirm m ast 8  und sichern Sie die Verbindung mit den Feder-
bolzen  17  am Standrohr. Beachten Sie dabei die richtige Aus-
richtung des Schirmmastes (siehe Abb. 5).
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3  Kurbel montieren und demontieren
Kurbel für die langfristige Verwendung montieren

20 19

7

6

1. Um die Kurbel  7  fest mit dem Schirmmast  8  zu verbinden,  
positionieren Sie die Kurbel so, dass sich die Markierung  19  an 
der Kurbel und die Kurbelsicherung  20  auf einer Linie befinden 
(siehe Abb. 6).

2. Stecken Sie die Kurbel bis zum Anschlag auf den Schirmmast, so 
dass die Kurbelsicherung einrastet.

3. Um die Kurbel wieder zu lösen, drücken Sie die Kurbelsicherung 
mit dem Innensechskantschlüssel  14  und ziehen Sie die Kurbel 
ab.
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Kurbel für die kurzfristige Verwendung montieren

20

7

7

1. Positionieren Sie die Kurbel  7  so, dass sich die Markierung  19  
an der Kurbel und die Kurbelsicherung  20  nicht auf einer Linie 
befinden (siehe Abb. 7).

2. Stecken Sie die Kurbel bis zum Anschlag auf den Schirmmast  8 , 
um die Kurbel sicher drehen zu können.

3. Um die Kurbel abzunehmen, ziehen Sie sie einfach ab.

Verwendung

 
VORSICHT!

Verletzungsgefahr!
Bei unsachgemäßer Verwendung des Schirms können Sie sich die 
Finger quetschen.

 − Achten Sie insbesondere bei Verwendung der Kurbel und des 
Feststellrads auf Ihre Finger.
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Schirm aufspannen

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr! 
Wenn Sie den Schirm öffnen und sich die Schirmhaube verdreht hat, 
können die Schirmstreben brechen.

 − Prüfen Sie vor dem Öffnen des Schirms, ob die Schirmhaube 
verdreht ist.

 − Ordnen Sie ggf. die Schirmhaube an den Schirmstreben.

1. Lösen Sie das Feststellrad  9  am Führungsgehäuse  10 , indem 
Sie es entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.

8

6

8

2. Schieben Sie den Schirmmast  8  mit Hilfe des Handgriffs  6  
nach oben (siehe Abb. 8).
Um den Schirm vollständig aufzuspannen, schieben Sie den 
Schirmmast bis zum Anschlag nach oben.

3. Fixieren Sie den Schirmmast, indem Sie das Feststelllrad  9  am  
Führungsgehäuse  10  im Uhrzeigersinn drehen.
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9

7
5

4. Drehen Sie die Kurbel  7  im Uhrzeigersinn, um die 
Schirmhaube  5  aufzuspannen (siehe Abb. 9).

Schirm schwenken
Der Schirm kann in 4 verschiedene Positionen (Abstand jeweils 90°) 
geschwenkt und fixiert werden.

16

4

10

1. Um den Schirm zu schwenken, drehen Sie die Feststellschraube 4  
so, dass die Sicherungsmarkierung  16  nach unten zeigt  
(siehe Abb. 10).
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2. Schwenken Sie den Schirm mit Hilfe des Handgriffs  6  in die  
gewünschte Position.

3. Drehen Sie die Feststellschraube so, dass die Sicherungs-
markierung nach oben zeigt.

4. Bewegen Sie ggf. den Schirm mit Hilfe des Handgriffs ein wenig, 
bis die Feststellschraube hörbar einrastet.

Schirm schließen
1. Drehen Sie die Kurbel  7  entgegen dem Uhrzeigersinn, um die 

Schirmhaube  5  zu schließen.
2. Lösen Sie das Feststellrad  9  am Führungsgehäuse  10 , indem 

Sie es entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.
3. Ziehen Sie den Schirmmast  8  mit Hilfe des Handgriffs  6  nach 

unten.
4. Fixieren Sie den Schirmmast, indem Sie das Feststellrad am  

Führungsgehäuse im Uhrzeigersinn drehen.

Reinigung und Wartung

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Durch unsachgemäße Reinigung können Sie den Schirm beschädigen.

 − Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Bürsten 
mit Metall- oder Nylonborsten sowie keine scharfen oder me-
tallischen Reinigungsgegenstände wie Messer, harte Spachtel 
und dergleichen. Diese können die Oberflächen beschädigen.

 − Verwenden Sie keinen Dampfreiniger.

Reinigung
 − Reinigen Sie alle beweglichen Teile des Schirms mit einem 
feuchten Tuch, um ein einwandfreies Gleiten der Teile zu  
gewährleisten.
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 − Decken Sie den Schirm zum Schutz vor Verschmutzung mit einer 
geeigneten Schutzhülle ab.

Wartung
 − Prüfen Sie regelmäßig alle Schraubverbindungen und ziehen 

Sie sie gegebenenfalls nach. Lose Schraubverbindungen 
führen zur Beeinträchtigung der Sicherheit und es besteht 
Verletzungsgefahr.

Aufbewahrung
 − Stellen Sie sicher, dass alle Teile des Schirms vollkommen  
trocken sind, bevor Sie den Schirm verstauen.

 − Um den Schirm im Winter oder bei längerer Nichtbenutzung vor 
Witterungseinflüssen optimal zu schützen, bewahren Sie den 
Schirm auseinandergebaut und in der Originalverpackung an 
einem trockenen Ort auf.

 − Verstauen Sie den Schirm so, dass er keine Stolperfalle darstellt.
Legen Sie keine schweren Gegenstände auf den Schirm.

Technische Daten
Modell: OP21-A/-B/-C
Gewicht: ca. 12,45 kg 
Durchmesser: ca. 3 m 
Material

Gestell: 
Standrohr: 
Kurbel: 
Streben: 
Schirmhaube: 
Zugseil: 
Kunststoffteile:

Pulverbeschichtetes Aluminium 
Aluminium 
Aluminiumguss in Kunststoffhülle 
Glasfaser 
100 % Polyester 
Nylon 
PP

Artikelnummer: 822701 / 822702 / 822703
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Entsorgung
Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und 
Karton zum Altpapier, Folien in die Wertstoffsammlung.

Produkt entsorgen
 − Entsorgen Sie das Produkt entsprechend den in Ihrem Land gültigen Gesetzen 

und Bestimmungen.
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Mit QR-Codes schnell und einfach ans Ziel

Egal, ob Sie Produktinformationen, Ersatzteile oder Zubehör benötigen, 
Angaben über Herstellergarantien oder Servicestellen suchen oder sich bequem 
eine Video-Anleitung anschauen möchten, mit unseren QR-Codes gelangen Sie 
kinderleicht ans Ziel.

Was sind QR-Codes?
QR-Codes (QR = Quick Response) sind grafische Codes, die mithilfe einer 
Smartphone-Kamera gelesen werden und beispielsweise einen Link zu einer 
Internetseite oder Kontaktdaten enthalten.

Ihr Vorteil: Kein lästiges Eintippen von Internet-Adressen oder Kontaktdaten!

Und so geht’s
Zum Scannen des QR-Codes benötigen Sie lediglich ein Smartphone, einen installierten 
QR-Code-Reader sowie eine Internet-Verbindung.* 

Einen QR-Code-Reader finden Sie in der Regel kostenlos im App Store Ihres 
Smartphones.

Jetzt ausprobieren
Scannen Sie einfach mit Ihrem Smartphone den folgenden QR-Code und erfahren Sie 
mehr über Ihr neu erworbenes Hofer-/ALDI-Produkt.*

Ihr Hofer-/ALDI-Serviceportal
Alle oben genannten Informationen erhalten Sie  
auch im Internet über das Hofer-/ALDI-Serviceportal unter  
www.hofer-service.at/www.aldi-service.ch.

*Beim Ausführen des QR-Code-Readers können abhängig von Ihrem Tarif Kosten für 
die Internet-Verbindung entstehen.
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Contenu de la livraison
1 Barre de pied supérieure 9 Molette de blocage

2 Barre de pied inférieure 10 Corps de guidage

3 Tube de support 11 Dais

4 Vis de blocage 16 Repère de sécurité

5 Toit du parasol 17 Boulon à ressort sur le  
tube de support, 2×

6 Poignée 18 Boulon à ressort sur le dais, 2×

7 Manivelle 19 Repère sur la manivelle

8 Mât du parasol 20 Protection de la manivelle

Éléments de raccord fournis
12 Vis (M8×20), 4×

13 Rondelle, 4×

Outils fournis

14 Clé hexagonale
14

15 Clé plate
15
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Généralités
Lire le mode d’emploi et le conserver

Ce mode d’emploi fait partie de ce parasol déporté (ci-après simplement 
appelé «produit»). Il contient des informations importantes pour le 
montage et l’utilisation.
Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes de  

sécurité, avant d’utiliser le produit. Le non-respect de ce mode d’emploi peut provo-
quer des blessures graves ou endommager le produit. 
Le mode d’emploi est basé sur les normes et règlementations en vigueur dans 
l’Union européenne. À l’étranger, veuillez respecter les directives et lois spécifiques 
au pays.
Conservez le mode d’emploi pour des utilisations futures. Si vous remettez le produit 
à des tiers, joignez-y impérativement ce mode d’emploi.

Utilisation conforme à l’usage prévu
Le produit a été conçu exclusivement pour la protection contre les rayons UV directs 
(UV Standard 801). Il est destiné exclusivement à l’usage privé et n’est pas adapté à 
une utilisation professionnelle.
Utilisez le produit uniquement de la manière décrite dans ce mode d’emploi. Toute 
autre utilisation est considérée comme non conforme à l’usage prévu et peut provo-
quer des dommages matériels ou même corporels. Le produit n’est pas un jouet pour 
enfants.
Le fabricant ou commerçant décline toute responsabilité pour des dommages surve-
nus par une utilisation non conforme ou contraire à l’usage prévu.

Légende des symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi, sur le produit ou sur 
l’emballage.

Ce symbole vous fournit des informations complémentaires 
utiles pour le montage ou le fonctionnement.

Les produits comportant le label STANDARD 100 d’OEKO-TEX 
ont été soumis à des tests de détection de substances nocives 
et ne sont pas dangereux pour la santé.
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Le textile de ce produit est déperlant.

Le textile du produit comporte la mention UV STANDARD 801 et 
est doté d’un facteur de protection UV de UPF 80. 

N’utilisez pas le produit quand il pleut.

N’utilisez pas le produit quand il y a du vent fort.

N’utilisez pas le produit quand il neige.

120 kg

La charge minimum admissible du produit est de 120 kg.
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Sécurité
Légende des avis
Les symboles et mots signalétiques suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi.

 AVERTISSEMENT!
Ce symbole/mot signalétique désigne un risque 
à un degré moyen qui, si on ne l’évite pas, peut 
avoir comme conséquence la mort ou une grave 
blessure.

 ATTENTION!
Ce symbole/mot signalétique désigne un 
risque à un degré réduit qui, si on ne l’évite pas, 
peut avoir comme conséquence une blessure 
moindre ou moyenne.

AVIS!
Ce mot signalétique met en garde contre les  
possibles dommages matériels.

Consignes de sécurité générales

 AVERTISSEMENT!

Risque d’étouffement!
Les enfants peuvent s’étouffer s’ils avalent de petites pièces ou des 
parties de l’emballage ou qu’ils les mettent sur la tête.

 − Tenez les petites pièces et l’emballage hors de portée des  
enfants.

 ATTENTION!

Risque de blessure!
Toute manipulation non conforme du produit peut provoquer des 
blessures.

 − Ne laissez pas les enfants jouer avec le produit. Les enfants 
peuvent se blesser avec et se coincer les doigts.
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 − Le produit offre une protection contre les rayons UV directs  
(UV Standard 801), mais ne protège pas contre les rayons UV 
qui ont été réfléchis par une surface.  
Utilisez toujours également des produits de protection solaire.

 − Utilisez le produit uniquement avec un lestage d’au moins 
120 kg.

 − N’accrochez pas d’objets sur le produit.
 − En aucun cas, vous, d’autres personnes ou des enfants n’avez 

le droit de vous accrocher au parasol et aux baleines.

AVIS!

Risque d’endommagement!
La manipulation non conforme du produit peut provoquer des 
dommages.

 − Installez le produit sur une surface solide, antidérapante et 
plane.

 − N’exposez jamais le produit à des conditions météorologiques 
comme la pluie, la grêle ou la neige.

 − Fermez le produit en cas de vent fort ou de tempête menaçant 
et sécurisez-le éventuellement de façon complémentaire.

 − Tenez le produit à l’écart des flammes nues et des sources de 
chaleur intenses comme les chauffages radiants de terrasse.

 − Assurez-vous régulièrement que le produit ne présente  
aucune détérioration. N’utilisez plus le produit si des parties 
sont fissurées, fendues ou déformées.

 − Vérifiez régulièrement toutes les pièces porteuses du produit 
et serrez les vis desserrées.

 − Vérifiez régulièrement si le pied présente des zones rouillées 
et réparez-les si c’est le cas.
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Description du produit
Le produit a été conçu exclusivement pour la protection contre les rayons UV directs 
(UV Standard 801). 
A

Mise en service initiale
Vérifier le produit et le contenu de la livraison

AVIS!

Risque d’endommagement!
Si vous ouvrez l’emballage négligemment avec un couteau 
très tranchant ou à l’aide d’autres objets pointus, vous risquez  
d’endommager rapidement le produit. 

 − Soyez très prudent lors de l’ouverture.

1. Retirez le produit de l’emballage.
2. Vérifiez si la livraison est complète (voir chapitre «Contenu de la livraison»).
3. Vérifiez que le produit ou les pièces détachées ne sont endommagés. Si c’est le 

cas, n’utilisez pas le produit. Adressez vous au fabricant à l’aide de l’adresse de 
service indiquée sur la carte de garantie.
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Premier nettoyage
1. Enlevez le matériel d’emballage et tous les films de protection.
2. Avant d’utiliser le produit pour la première fois, nettoyez-en tous les éléments de 

la manière décrite au chapitre «Nettoyage et entretien».

Montage

 ATTENTION!

Risque de blessure!
Si le parasol bascule, il peut vous blesser ainsi que blesser d’autres 
personnes.

 − Utilisez seulement le parasol avec des lestages suffisants sur le 
pied pour éviter qu’il ne bascule.

• Les lestages pour le pied ne sont pas fournis. Utilisez 
4 plaques de poids ou dalles de jardin aux  
dimensions 40×40 cm ou 50×50 cm et d’un poids 
d’au moins 30 kg par plaque/dalle comme lestages. 
Vous pourrez vous procurer ceux-ci dans un 
magasin de bricolage ou de jardinage.

• Installez le parasol sur une surface solide, 
antidérapante et plane.

• Veillez à laisser suffisamment de place autour du 
parasol pour pouvoir l’ouvrir (diamètre 3 m env.).

• Faites-vous aider d’une deuxième personne pour 
l’assemblage.

Étapes de montage
Montez le produit à l’aide des instructions suivantes et des représentations 
graphiques.

 1 Monter le pied et le tube de support .............................................................. 31
 2 Monter le parasol .............................................................................................32
 3 Monter et démonter la manivelle ................................................................... 34
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1  Monter le pied et le tube de support
1

1

2

1. Placez la barre de pied supérieure  1  dans la barre de pied  
inférieure  2  (voir fig. 1).

1213

3

2

2. Montez le tube de support  3  à l’aide des vis  12  et des rondelles  13  
sur le pied assemblé (voir fig. 2).

3. Serrez les vis avec la clé plate  15 .
4. Lestez le pied avec des plaques appropriées.
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2  Monter le parasol

18

8

11

3

1. Placez le dais  11  dans le mât du parasol  8  et sécurisez le  
raccord avec les boulons à ressort sur le dais 18  (voir fig. 3).

9

10

11

10

8

4

2. Poussez le corps de guidage  10  sur le mât du parasol 8  jusqu’à la 
butée vers le dais 11  et fixez le corps de guidage avec la molette de 
blocage  9  (voir fig. 4).
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5

17

10

3

8

17

10

3

8

3. Fixez le tube de support  3  dans le corps de guidage  10  sur le 
mât du parasol 8  et sécurisez le raccord avec les boulons à  
ressort sur le tube de support 17 . Ce faisant, veillez à bien  
orienter le mât du parasol (voir fig. 5).
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3  Monter et démonter la manivelle
Monter la manivelle pour une utilisation durable

20 19

7

6

1. Pour relier de manière fixe la manivelle  7  au mât du  
parasol  8 , positionnez la manivelle de sorte que le repère sur 
la manivelle  19  et la protection de la manivelle  20  soient  
alignés (voir fig. 6).

2. Poussez la manivelle jusqu’à la butée sur le mât du parasol  
jusqu’à ce que la protection de la manivelle s’enclenche.

3. Pour desserrer à nouveau la manivelle, exercez une pression sur 
la protection de la manivelle avec la clé hexagonale  14  et retirez 
la manivelle.
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Monter la manivelle pour une utilisation brève

20

7

7

1. Placez la manivelle 7  de sorte que le repère sur la manivelle 19  
et la protection de la manivelle  20  ne soient pas alignés (voir 
fig. 7).

2. Placez la manivelle jusqu’à la butée sur le mât du parasol  8 , 
pour tourner la manivelle sans problème.

3. Pour enlever la manivelle, retirez-la.

Utilisation

 ATTENTION!

Risque de blessure!
En cas d’utilisation non conforme du parasol, vous pouvez vous  
coincer les doigts.

 − Prêtez notamment attention à vos doigts lors de l’utilisation de 
la manivelle et de la molette de blocage.
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Ouvrir le parasol

AVIS!

Risque d’endommagement! 
Les baleines peuvent se briser lorsque vous ouvrez le parasol et que 
le toit du parasol est tordu.

 − Avant l’ouverture du parasol, vérifiez si le toit du parasol est tordu.
 − Mettez éventuellement en position le toit du parasol au niveau 

des baleines.

1. Desserrez la molette de blocage  9  sur le corps de guidage  10 , 
en la tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

8

6

8

2. Poussez le mât du parasol  8  vers le haut à l’aide de la poignée  6  
(voir fig. 8).
Pour tendre complètement le parasol, poussez le mât du parasol 
vers le haut jusqu’à la butée.

3. Fixez le mât du parasol. Pour cela, tournez la molette de  
blocage 9  sur le corps de guidage  10  dans le sens des aiguilles 
d’une montre.
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9

7
5

4. Tournez la manivelle  7  dans le sens des aiguilles d’une  
montre pour ouvrir le toit du parasol  5  (voir fig. 9).

Faire pivoter le parasol
Le parasol peut être pivoté et fixé dans 4 positions (en observant un 
écart de 90°).

16

4

10

1. Pour faire pivoter le parasol, tournez la vis de blocage 4  de sorte 
que le repère de sécurité  16  soit orienté vers le bas (voir fig. 10).
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2. Faites pivoter le parasol dans la position souhaitée à l’aide de la 
poignée  6 .

3. Tournez la vis de blocage de sorte que le repère de sécurité soit 
orienté vers le haut.

4. Faites éventuellement bouger quelque peu le parasol à l’aide de 
la poignée jusqu’à ce que la vis de blocage s’enclenche de façon 
audible.

Fermer le parasol
1. Tournez la manivelle  7  dans le sens inverse des aiguilles d’une 

montre pour fermer le toit du parasol  5 .
2. Desserrez la molette de blocage  9  sur le corps de guidage  10

en la tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
3. Tirez le mât du parasol  8  vers le bas à l’aide de la poignée  6 .
4. Fixez le mât du parasol en tournant la molette de blocage sur le 

corps de guidage dans le sens des aiguilles d’une montre.

Nettoyage et entretien

AVIS!

Risque d’endommagement!
Un nettoyage non conforme pourrait endommager le parasol.

 − N’utilisez aucun produit de nettoyage agressif, aucune brosse 
métallique ou en nylon, ainsi qu’aucun ustensile de nettoyage 
tranchant ou métallique tel qu’un couteau, une spatule dure 
ou un objet similaire. Ceux-ci peuvent endommager les  
surfaces.

 − N’utilisez pas de nettoyeur à vapeur.

Nettoyage
 − Nettoyez toutes les pièces mobiles du parasol avec un chiffon 
humide pour assurer un glissement parfait des pièces.
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 − Couvrez le parasol d’une housse appropriée pour le protéger 
contre la salissure.

Entretien
 − Vérifiez régulièrement si toutes les vis sont bien serrées et 

resserrez-les éventuellement. Des vis mal serrées peuvent 
compromettre votre sécurité, et un risque de blessure peut 
survenir.

Rangement
 − Assurez-vous que toutes les pièces du parasol sont entièrement 
sèches avant de ranger le parasol.

 − Pour protéger de façon optimale le parasol en hiver ou pour le 
protéger contre les intempéries en cas de non utilisation  
prolongée, rangez le parasol dans son emballage d’origine 
dans un endroit sec.

 − Rangez le parasol de manière à ce que l’on ne puisse pas trébu-
cher dessus.

Ne posez pas d’objets lourds sur le parasol.

Données techniques
Modèle: OP21-A/-B/-C
Poids: env. 12,45 kg 
Diamètre: env. 3 m 
Matériau

Piètement:
Colonne:
Manivelle:
Traverses:
Toit du parasol:
Câble de traction:
Pièces en plastique:

aluminium thermolaqué
aluminium
fonte d’aluminium dans un emballage plastique
fibre de verre
100 % polyester
Nylon
PP

Numéro de référence: 822701 / 822702 / 822703
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Élimination
Éliminer l’emballage

Éliminez l’emballage selon les sortes. Mettez le carton dans la collecte 
de vieux papier, les films dans la collecte de recyclage.

Éliminer le produit
 − Éliminez le produit conformément aux lois et réglementations en vigueur dans 

votre pays.
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Aller rapidement et facilement au but avec les 
codes QR

Si vous avez besoin d’informations sur les produits, de pièces de rechange ou 
d’accessoires, de données sur les garanties fabricant ou sur les unités de service 
ou si vous souhaitez regarder confortablement des instructions en vidéo – avec nos 
codes QR, vous parvenez au but en toute facilité.

Les codes QR, qu’est-ce?
Les codes QR (QR = Quick Response) sont des codes graphiques qui peuvent être lus à 
l’aide d’un appareil photo du smartphone et qui contiennent par exemple un lien vers 
un site Internet ou des données de contact.

Votre avantage: plus de frappe contraignante d’adresses Internet ou de données de 
contact!

Comment faire?
Pour scanner les codes QR, vous avez simplement besoin d’un smartphone, d’un 
lecteur de codes QR installé ainsi que d’une connexion Internet.*

Vous trouverez généralement un lecteur de codes QR gratuitement dans l’App Store 
de votre smartphone.

Testez dès maintenant
Scannez simplement le code QR suivant avec votre smartphone pour en savoir plus sur 
votre nouveau produit ALDI.*

Votre portail de services ALDI
Toutes les informations mentionnées plus haut sont  
également disponibles sur Internet via le portail de  
services ALDI sous www.aldi-service.ch.

*L’exécution du lecteur de codes QR peut entraîner des frais pour la connexion 
Internet en fonction de votre tarif.
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Dotazione
1 Barra di supporto a croce 

superiore
9 Rotella di bloccaggio

2 Barra di supporto a croce 
inferiore

10 Alloggiamento guida

3 Tubo montante 11 Campana

4 Vite di bloccaggio 16 Marcatura del blocco

5 Calotta 17 Bullone sul tubo montante, 2×

6 Maniglia 18 Bullone sulla campana, 2×

7 Manovella 19 Marcatura sulla manovella

8 Palo dell’ombrellone 20 Blocco della manovella

Elementi di collegamento inclusi nella fornitura
12 Vite (M8×20), 4×

13 Rondella, 4×

Utensili inclusi nella fornitura

14 Chiave a brugola
14

15 Chiave fissa
15
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Informazioni generali
Leggere e conservare le istruzioni per l’uso

Le presenti istruzioni per l’uso sono parte integrante dell’ombrellone a 
braccio libero (di seguito denominato semplicemente “prodotto”). Esse 
contengono informazioni importanti relative al montaggio e all’utilizzo.
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le istruzioni per 

l’uso, in particolar modo le avvertenze di sicurezza. Il mancato rispetto delle presenti 
istruzioni per l’uso può provocare lesioni gravi o danni al prodotto. 
Le istruzioni per l’uso si basano sulle normative e i regolamenti vigenti nell’Unione 
europea. All’estero, rispettare anche le linee guida e le normative nazionali.
Conservare le istruzioni per l’uso per eventuali consultazioni future. In caso di cessio-
ne del prodotto a terzi, consegnare tassativamente anche le presenti istruzioni per 
l’uso.

Utilizzo conforme all’uso previsto
Il prodotto è concepito esclusivamente per la protezione dai raggi UV diretti (UV Stan-
dard 801). È destinato esclusivamente all’uso in ambito privato e non è idoneo a un 
utilizzo commerciale.
Utilizzare il prodotto esclusivamente come descritto nelle presenti istruzioni per l’uso. 
Ogni altro utilizzo è da intendersi come non conforme all’uso previsto e può provoca-
re danni materiali o addirittura lesioni personali. Il prodotto non è un giocattolo per 
bambini.
Il produttore o rivenditore non si assume nessuna responsabilità per eventuali danni 
dovuti all’uso non conforme allo scopo previsto o all’uso errato.

Descrizione pittogrammi
Nelle istruzioni per l’uso, sul prodotto stesso o sull’imballaggio sono riportati i  
seguenti simboli.

Questo simbolo indica utili informazioni aggiuntive sul mon-
taggio o sull’utilizzo.

I prodotti contrassegnati con l’etichetta STANDARD 100 di 
OEKO-TEX sono stati testati contro la presenza di sostanze no-
cive e sono innocui per la salute.
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Il tessuto del prodotto è idrorepellente.

Il tessuto del prodotto riporta il marchio UV STANDARD 801 con 
un fattore di protezione ultravioletto UPF 80. 

Non utilizzare il prodotto sotto la pioggia.

Non utilizzare il prodotto in caso di vento forte.

Non utilizzare il prodotto in caso di nevicate.

120 kg

Zavorrare il prodotto con almeno 120 kg.
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Sicurezza
Legenda delle avvertenze
Nelle istruzioni per l’uso sono utilizzati i seguenti simboli e parole d’avvertimento.

 AVVERTIMENTO!
Questo simbolo/parola d’avvertimento indica 
un pericolo a rischio medio che, se non evitato, 
può avere come conseguenza la morte o lesioni 
gravi.

 ATTENZIONE!
Questo simbolo/questa parola d’avvertimento 
indica un pericolo a basso rischio che, se non 
evitato, può avere come conseguenza lesioni di 
lieve o media entità.

AVVISO!
Questa parola d’avvertimento indica possibili 
danni materiali.

Avvertenze generali di sicurezza

 AVVERTIMENTO!

Pericolo di soffocamento!
Se i bambini ingeriscono piccole parti o pezzi di imballaggio, o se  
infilano la testa dentro parti dell’imballaggio, possono soffocare.

 − Tenere le piccole parti e l’imballaggio lontani dai bambini.

 ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni!
Un utilizzo scorretto del prodotto potrebbe causare lesioni.

 − Non consentire ai bambini di giocare con il prodotto. I bambini 
potrebbero ferirsi e schiacciarsi le dita.

 − Il prodotto offre una protezione dai raggi UV diretti  
(UV Standard 801) ma non dai raggi solari riflessi.  
Utilizzare in aggiunta creme di protezione solare.

 − Utilizzare il prodotto solo con una zavorra di almeno 120 kg.
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 − Non appendere oggetti al prodotto.
 − Non appendersi al prodotto e impedire che altre persone o i 

bambini si appendano al prodotto e alle stecche.

AVVISO!

Pericolo di danneggiamento!
Un utilizzo improprio potrebbe danneggiare il prodotto.

 − Collocare il prodotto su una superficie solida, antiscivolo e 
piana.

 − Non esporre mai il prodotto agli agenti atmosferici, quali piog-
gia, grandine o neve.

 − Chiudere il prodotto in caso di forte vento o tempeste e fissarlo 
eventualmente anche con altri mezzi.

 − Tenere il prodotto lontano da fiamme libere e fonti di calore 
intenso, per esempio stufe da esterno.

 − Controllare regolarmente il prodotto per accertare l’assenza di 
danni. Non utilizzare più il prodotto se i suoi componenti  
presentano crepe, fessure o deformazioni.

 − Controllare regolarmente i supporti del prodotto e serrare a 
fondo le viti eventualmente allentate.

 − Controllare regolarmente il supporto a croce per verificare  
l’assenza di macchie di ruggine ed eventualmente eliminarle.
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Descrizione del prodotto
Il prodotto è concepito esclusivamente per la protezione dai raggi UV diretti  
(UV Standard 801). 
A

Primo utilizzo
Controllo del prodotto e della dotazione

AVVISO!

Pericolo di danneggiamento!
Aprendo l’imballaggio con un coltello affilato o altri oggetti appuntiti 
senza prestare sufficiente attenzione, è possibile danneggiare subito 
il prodotto. 

 − Prestare attenzione durante l’apertura dell’imballaggio.

1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio.
2. Controllare se la fornitura è completa (vedi capitolo “Dotazione”).
3. Verificare che il prodotto o le singole parti non presentino danni. In tale even-

tualità non utilizzare il prodotto. Rivolgersi al produttore attraverso l’indirizzo del 
servizio assistenza clienti indicato nella scheda di garanzia.
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Lavaggio preliminare
1. Rimuovere l’imballo e tutte le pellicole protettive.
2. Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, pulire tutte le parti del prodotto 

come descritto nel capitolo “Pulizia e manutenzione”.

Montaggio

 ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni!
Se l’ombrellone si ribalta, potrebbe ferire l’utilizzatore e altre persone.

 − Utilizzare l’ombrellone solo con le adeguate zavorre sul  
supporto a croce, per evitarne il ribaltamento.

• Le zavorre per il supporto a croce non sono inclu-
se nella fornitura. Utilizzare 4 piastre di peso o da 
giardino con dimensioni di 40×40 cm o 50×50 cm 
e un peso minimo di 30 kg per piastra per zavorra. 
Questi possono essere acquistati presso un negozio 
di ferramenta o un centro di bricolage.

• Posizionare l’ombrellone su una superficie solida e 
piana.

• Assicurarsi di avere spazio sufficiente per il 
montaggio dell’ombrellone (diametro ca. 3 m).

• Chiamare una seconda persona per l’assemblaggio.

Fasi di montaggio
Montare il prodotto seguendo le seguenti istruzioni e osservando le rappresenta-
zioni grafiche.

 1 Montaggio del supporto a croce e del tubo montante ................................... 51
 2 Montaggio dell’ombrellone .............................................................................52
 3 Montaggio e smontaggio della manovella .................................................... 54
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1  Montaggio del supporto a croce e del tubo 
     montante
1

1

2

1. Inserire la barra di supporto a croce superiore 1  nella barra di 
supporto a croce inferiore 2  (vedi Fig. 1).

1213

3

2

2. Montare il tubo montante 3  sul supporto a croce assemblato 
usando le viti 12  e le rondelle 13  (vedi Fig. 2).

3. Serrare tutte le viti con la chiave fissa  15 .
4. Appesantire il supporto a croce con opportune piastre.
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2  Montaggio dell’ombrellone

18

8

11

3

1. Inserire la campana 11  nel palo dell’ombrellone 8  e assicurare 
il collegamento sulla campana dell’ombrellone per mezzo dei 
bulloni 18  (vedi Fig. 3).

9

10

11

10

8

4

2. Spingere l’alloggiamento guida 10  sul palo dell’ombrellone 8  fino 
all’arresto in direzione della campana 11  e fissare l’alloggiamento 
guida con la rotella di bloccaggio 9  (vedi Fig. 4).
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5

17

10

3

8

17

10

3

8

3. Inserire il tubo montante  3  nell’alloggiamento guida 10

del palo dell’ombrellone 8  e assicurare il collegamento sul 
tubo montante per mezzo dei bulloni 17 . Prestare attenzione 
all’orientamento corretto del palo dell’ombrellone (vedi Fig. 5).
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3  Montaggio e smontaggio della manovella
Montaggio della manovella per uso a lungo termine

20 19

7

6

1. Per collegare la manovella  7  al palo dell’ombrellone  8 , posizio-
nare la manovella in modo che la marcatura sulla manovella 19  e 
il blocco della manovella  20  siano allineati (vedi Fig. 6).

2. Far scorrere la manovella fino all’arresto sul palo dell’ombrellone 
in modo che il blocco della manovella si incastri.

3. Per liberare la manovella spingere il blocco della manovella con 
una chiave a brugola  14  e staccare la manovella.
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Montaggio della manovella per uso a breve termine

20

7

7

1. Posizionare la manovella  7  in modo che la marcatura sulla  
manovella 19  e il blocco della manovella  20  non siano allineati  
(vedi Fig. 7).

2. Far scorrere la manovella fino all’arresto sul palo dell’ombrello-
ne  8  in modo che la manovella possa ruotare in modo sicuro.

3. Per togliere la manovella semplicemente rimuoverla.

Utilizzo

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni!
Un uso improprio dell’ombrellone può provocare lo schiacciamento 
delle dita.

 − Prestare particolare attenzione alle dita quando si utilizza la 
manovella e la rotella di bloccaggio.
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Apertura dell’ombrellone

AVVISO!

Pericolo di danneggiamento! 
Se si apre l’ombrellone e la calotta si è ritorta, le stecche dell’ombrel-
lone potrebbero rompersi.

 − Prima di aprire l’ombrellone, controllare se la calotta è ritorta.
 − Disporre eventualmente la calotta sulle stecche dell’ombrello-

ne.

1. Svitare la rotella di bloccaggio  9  sull’alloggiamento guida  10  
ruotandola in senso antiorario.

8

6

8

2. Spingere verso l’alto il palo dell’ombrellone  8  facendo forza 
sulla maniglia  6  (vedi Fig. 8).
Per aprire completamente l’ombrellone, far scorrere il palo 
dell’ombrellone finché non si arresta verso l’alto.

3. Fissare il palo dell’ombrellone ruotando la rotella di bloccag-
gio 9  sull’alloggiamento guida 10  in senso orario.
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9

7
5

4. Ruotare la manovella  7  in senso orario per aprire la calotta  5  
(vedi Fig. 9).

Inclinazione dell’ombrellone
È possibile inclinare e fissare l’ombrellone in 4 diverse posizioni (a 
una distanza rispettiva di 90°).

16

4

10

1. Per far oscillare l’ombrellone, ruotare la vite di bloccaggio 4  in 
modo che la marcatura del blocco 16  sia rivolta verso il basso 
(vedi Fig. 10).
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2. Inclinare l’ombrellone nella posizione desiderata facendo forza 
sulla maniglia  6 .

3. Ruotare la vite di bloccaggio in modo che la marcatura del blocco 
sia rivolta verso l’alto.

4. Eventualmente, muovere un po’ l’ombrellone facendo forza  
sulla maniglia finché la vite di bloccaggio non si innesta in modo 
udibile.

Chiusura dell’ombrellone
1. Ruotare la manovella  7  in senso antiorario per chiudere la  

calotta  5 .
2. Svitare la rotella di bloccaggio  9  sull’alloggiamento guida  10  

ruotandola in senso antiorario.
3. Tirare il palo dell’ombrellone  8  verso il basso facendo forza sulla 

maniglia  6 .
4. Fissare il palo dell’ombrellone ruotando la rotella di bloccaggio 

sull’alloggiamento guida in senso orario.

Pulizia e manutenzione

AVVISO!

Pericolo di danneggiamento!
Una pulizia non idonea può danneggiare l’ombrellone.

 − Non utilizzare detergenti aggressivi, spazzolini con setole 
metalliche o di nylon, e nemmeno utensili appuntiti o metallici 
quali coltelli, raschietti rigidi e simili. Essi potrebbero danneg-
giare le superfici.

 − Non utilizzare un pulitore a vapore.

Pulizia
 − Pulire tutte le parti mobili dell’ombrellone con un panno umido 
per garantire un corretto scorrimento delle parti.
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 − Coprire l’ombrellone con una custodia protettiva per protegger-
lo dalla sporcizia.

Manutenzione
 − Controllare regolarmente tutti i collegamenti a vite e serrarli 

all’occorrenza. I collegamenti a vite non ben serrati riducono la 
sicurezza e costituiscono un pericolo di lesioni.

Conservazione
 − Assicurarsi che tutte le parti dell’ombrellone siano completa-
mente asciugate prima di riporlo.

 − Per proteggere l’ombrellone in modo ottimale dagli agenti 
atmosferici durante l’inverno o nel caso che si preveda di non 
utilizzarlo per lunghi periodi di tempo, conservare l’ombrellone 
nell’imballaggio originale in un luogo asciutto.

 − Riporre l’ombrellone in modo tale che non vi si possa inciampare.
Non posizionare oggetti pesanti sull’ombrellone.

Dati tecnici
Modello: OP21-A/-B/-C
Peso: ca. 12,45 kg 
Diametro: ca. 3 m 
Materiale

Telaio:
Tubo montante:
Manovella:
Stecche:
Calotta:
Fune di trazione:
Componenti in plastica:

Alluminio verniciato a polvere
Alluminio
Alluminio pressofuso in copertura in plastica
Fibra di vetro
100 % poliestere
Nylon
PP

Codice articolo: 822701 / 822702 / 822703
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Smaltimento
Smaltimento dell’imballaggio

Smaltire l’imballaggio differenziandolo. Gettare il cartone e la scatola 
nella raccolta di carta straccia, la pellicola nella raccolta dei materiali 
riciclabili.

Smaltimento del prodotto
 − Smaltire il prodotto secondo le leggi e le disposizioni in vigore nel proprio Paese 

di residenza.
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Arrivare all’obiettivo in modo veloce e semplice 
grazie ai codici QR

Non importa se siete alla ricerca di informazioni relative a prodotti, pezzi di 
ricambio o accessori, se cercate garanzie dei produttori o centri di assistenza o 
se desiderate vedere comodamente un video-tutorial – grazie ai nostri codici QR 
riuscirete ad arrivare in modo semplicissimo al vostro obiettivo.

Cosa sono i codici QR?
I codici QR (QR = Quick Response) sono codici grafici acquisibili mediante la 
fotocamera di uno smartphone e che contengono per esempio un link ad un sito 
internet o dati di contatto. 

Il vostro vantaggio: non si necessita più di dover digitare faticosamente indirizzi 
internet o dati di contatto!

Ecco come si fa
Per poter acquisire il codice QR si necessita semplicemente di uno smartphone, aver 
installato un software che legga i codici QR e di un collegamento internet.*

Software che leggono i codici QR sono disponibili nello App Store del vostro smartphone 
e in genere sono gratuiti.

Provate ora
Basta acquisire con il vostro smartphone il seguente codice QR per ottenere ulteriori 
informazioni relative al vostro prodotto ALDI.*

Il portale di assistenza ALDI
Tutte le suddette informazioni sono disponibili anche  
in internet nel portale di assistenza ALDI all’indirizzo  
www.aldi-service.ch.

*Eseguendo il lettore di codici QR potrebbero generarsi costi a seconda della tariffa 
scelta con il vostrooperatore mobile a seguito del collegamento ad internet.
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A csomag tartalma
1 Kereszttalp-felsőrész 9 Rögzítőtárcsa

2 Kereszttalp-alsórész 10 Vezetőház

3 Állványcső 11 Ernyőharang

4 Rögzítőcsavar 16 Rögzítési jelölés

5 Ernyővászon 17 Rugócsapszeg az állványcsövön, 2 db

6 Fogantyú 18 Rugócsapszeg az ernyőharangon, 
2 db

7 Hajtókar 19 Hajtókaron lévő jelölés

8 Ernyőrúd 20 Hajtókarrögzítő

A csomagban található összekötő elemek
12 Csavar (M8×20), 4 db

13 Alátét, 4 db

Mellékelt szerszámok

14 Imbuszkulcs
14

15 Villáskulcs
15
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Általános tudnivalók
Olvassa el és őrizze meg a használati útmutatót

A használati útmutató a függő napernyőhöz (a továbbiakban: „termék”) 
tartozik. Fontos tudnivalókat tartalmaz a termék összeszerelésével és  
kezelésével kapcsolatban.
A termék használata előtt olvassa el alaposan a használati útmutatót, 

különösen a biztonsági utasításokat. A használati útmutató figyelmen kívül hagyása 
súlyos sérülésekhez vagy a termék károsodásához vezethet. 
A használati útmutató az Európai Unióban érvényes szabványok és szabályok alap-
ján készült. Vegye figyelembe az adott országban érvényes irányelveket és törvé-
nyeket is.
Őrizze meg a használati útmutatót későbbi használatra. Ha továbbadja a terméket, 
feltétlenül mellékelje a használati útmutatót is.

Rendeltetésszerű használat
A termék kizárólagos rendeltetése a közvetlen UV-sugárzás elleni védelem (801. 
UV-szabvány). Kizárólag személyes használatra készült, ipari használatra nem 
alkalmas.
A terméket kizárólag a használati útmutatónak megfelelően használja. Bármely más 
használat rendeltetésellenes használatnak minősül, anyagi kárt és/vagy személyi  
sérülést okozhat. A termék nem játékszer.
A gyártó és a forgalmazó a rendeltetésellenes vagy hibás használatból eredő káro-
kért nem vállal felelősséget.

Jelmagyarázat
A használati útmutatóban, a terméken és a csomagoláson a következő jelöléseket 
használtuk.

Ez a jel az összeszereléssel, használattal kapcsolatosan nyújt 
hasznos kiegészítő tudnivalókat.

Az OEKO-TEX STANDARD 100 címkével ellátott termékeit káros 
anyagok tekintetében tesztelték, és a termékek egészségre 
ártalmatlannak bizonyultak.

A termék textilanyaga vízlepergető tulajdonságú.
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A termék textilanyagán UV STANDARD 801 címke található, 
amelynek UV-védőfaktora UPF 80. 

Ne használja a terméket esőben.

Ne használja a terméket erős szélben.

Ne használja a terméket, ha esik a hó.

120 kg

A terméket legalább 120 kg nehezékkel rögzítse.
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Biztonság
Megjegyzések magyarázata
A használati útmutatóban a következő jelöléseket és jelzőszavakat használjuk.

 FIGYELMEZTETÉS!
Ez a jelölés/jelzőszó közepes kockázatú veszélyt 
jelöl, amelyet ha nem kerülnek el, súlyos, akár 
halálos sérüléshez vezethet.

 VIGYÁZAT!
Ez a jelölés/jelzőszó alacsony kockázatú veszélyt 
jelöl, amelyet ha nem kerülnek el, kisebb vagy 
közepesen súlyos sérülésekhez vezethet.

ÉRTESÍTÉS!
Ez a jelzőszó lehetséges anyagi károkra 
figyelmeztet.

Általános biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!

Fulladásveszély!
A gyermekek megfulladhatnak, ha lenyelik az apróbb alkatré-
szeket, illetve ha lenyelik vagy fejükre húzzák a csomagolás kis 
darabjait.

 − Tartsa távol a gyermekektől az apró alkatrészeket és a csoma-
golóanyagot.

 VIGYÁZAT!

Sérülésveszély!
A termék szakszerűtlen használata sérülést okozhat.

 − Ne engedje, hogy gyermekek a termékkel játsszanak. Megsé-
rülhetnek, és becsípődhet az ujjuk.

 − A termék védelmet nyújt a közvetlen UV-sugárzás ellen (801. 
UV-szabvány), a visszaverődő napsugarak ellen azonban nem.  
Ezért mindig használjon napozószert.
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 − A terméket csak egy legalább 120 kg-os nehezékkel használja.
 − Ne akasszon semmilyen tárgyat a termékre.
 − Se saját maga, se mások vagy gyermekek ne függeszkedjenek 

a termékre és a kereszttartókra.

ÉRTESÍTÉS!

Meghibásodás veszélye!
A szakszerűtlen használat a termék meghibásodásához vezethet.

 − A terméket szilárd, csúszásmentes és sima felületen állítsa fel.
 − Soha ne tegye ki a terméket az időjárás viszontagságainak  

(pl. eső, jégeső vagy hó).
 − Csukja össze a terméket, ha heves szél vagy vihar támad, és 

szükség esetén rögzítse is biztonságosan.
 − Tartsa távol a terméket a nyílt lángtól és az erős hőforrásoktól 

(pl. kültéri hősugárzó).
 − Rendszeresen ellenőrizze, hogy a termék nem mutatja-e  

károsodás jeleit. Ne használja tovább a terméket, ha alkatré-
szein repedés, vetemedés vagy deformálódás látható.

 − Rendszeresen nézze át a termék összes tartóelemét, és húzza 
meg a meglazult csavarokat.

 − Rendszeresen ellenőrizze a kereszttalp rozsdásodó helyeit, és 
szükség esetén javítsa ki a sérüléseket.



Termékleírás

69

Termékleírás
A termék kizárólagos rendeltetése a közvetlen UV-sugárzás elleni védelem  
(801. UV-szabvány). 
A

Első használatba vétel
A termék és a csomag tartalmának ellenőrzése

ÉRTESÍTÉS!

Meghibásodás veszélye!
Ha a csomagolást figyelmetlenül, éles késsel vagy más hegyes  
tárggyal nyitja ki, akkor a termék könnyen megsérülhet. 

 − A csomagolás kinyitásakor nagyon óvatosan járjon el.

1. Vegye ki a terméket a csomagolásból.
2. Ellenőrizze a csomag hiánytalanságát (lásd „A csomag tartalma” c. fejezetet).
3. Ellenőrizze, hogy nem láthatók-e sérülések a terméken vagy  

bármely alkatrészén. Amennyiben igen, ne használja a terméket. Ez esetben 
keresse fel a vásárlás helyszínét, vagy amennyiben az megfelelőbb, forduljon a 
gyártóhoz a jótállási tájékoztatón megadott szervizcímen.
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Alaptisztítás
1. Távolítsa el a csomagolóanyagot és az összes védőfóliát.
2. Az első használat előtt tisztítsa meg a termék minden részét a „Tisztítás és kar-

bantartás” című fejezetben leírtak szerint.

Összeszerelés

 VIGYÁZAT!

Sérülésveszély!
Ha a napernyő felborul, akkor Ön vagy más személyek megsérülhet-
nek.

 − A napernyőt – nehogy felbillenjen – csak a kereszttalpon 
elhelyezett megfelelő nehezékekkel használja.

• A kereszttalphoz való nehezékeket a csomag nem 
tartalmazza. Nehezékként használjon 4 db,  
40×40 cm vagy 50×50 cm méretű, laponként  
legalább 30 kg tömegű súlylapot vagy kerti 
járólapot. Ezek bármely barkácsáruházban vagy 
kertcentrumban beszerezhetők.

• A napernyőt szilárd, csúszásmentes és sima 
felületen állítsa fel.

• Biztosítson elegendő helyet a napernyő 
kinyitásához (átmérő: kb. 3 m).

• A termék összeszerelésénél vegye igénybe egy  
másik személy segítségét.

Szerelési lépések
A termék összeszerelését az alábbi utasítások és rajzok szerint végezze.

 1 A kereszttalp és az állványcső összeszerelése ................................................ 71
 2 A napernyő összeszerelése ..............................................................................72
 3 A hajtókar fel- és leszerelése ...........................................................................74
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1  A kereszttalp és az állványcső összeszerelése
1

1

2

1. Dugja a kereszttalp-felsőrészt  1  a kereszttalp-alsórészbe  2  
(lásd 1. ábra).

1213

3

2

2. Szerelje fel az állványcsövet  3  a csavarok  12  és az alátétek  13  
segítségével az összeillesztett kereszttalpra (lásd 2. ábra).

3. Húzza meg a csavarokat a villáskulccsal  15 .
4. Helyezze a megfelelő nehezékeket a kereszttalpra.
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2  A napernyő összeszerelése

18

8

11

3

1. Dugja az ernyőharangot  11  az ernyőrúdba  8 , és rögzítse a 
csatlakozást az ernyőharangon lévő rugócsapszegekkel 18  
(lásd 3. ábra).

9

10

11

10

8

4

2. Tolja a vezetőházat  10  ütközésig az ernyőrúdba 8 , az ernyőha-
rang 11  irányába, és rögzítse a vezetőházat a rögzítőtárcsával  9  
(lásd 4. ábra).
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5

17

10

3

8

17

10

3

8

3. Dugja az állványcsövet  3  az ernyőrúdon  8  lévő 
vezetőházba 10 , és rögzítse a csatlakozást az állványcsövön 
lévő rugócsapszegekkel 17 . A művelet közben ügyeljen az 
ernyőrúd megfelelő beállítására (lásd 5. ábra).
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3  A hajtókar fel- és leszerelése
A hajtókar felszerelése tartós használathoz

20 19

7

6

1. A hajtókarnak  7  az ernyőrúddal 8  való fix összekötéséhez a 
hajtókart úgy pozicionálja, hogy a hajtókaron lévő jelölés 19  és a 
hajtókarrögzítő  20  egy vonalban legyen (lásd 6. ábra).

2. Dugja a hajtókart ütközésig az ernyőrúdba úgy, hogy a hajtókar-
rögzítő bekattanjon.

3. A hajtókar újbóli kioldásához nyomja be imbuszkulccsal  14  a 
hajtókarrögzítőt, és húzza le a hajtókart.
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A hajtókar felszerelése rövid ideig tartó használathoz

20

7

7

1. Pozicionálja úgy a hajtókart 7 , hogy a hajtókaron lévő jelölés  19  
és a hajtókarrögzítő 20  ne legyen egy vonalban (lásd 7. ábra).

2. Dugja a hajtókart ütközésig az ernyőrúdba  8  úgy, hogy a hajtó-
kart biztonságosan lehessen forgatni.

3. Ha le szeretné venni a hajtókart, egyszerűen csak le kell húznia.

Használat

 VIGYÁZAT!

Sérülésveszély!
A napernyő szakszerűtlen használata esetén becsípődhet az ujja.

 − A hajtókar és a rögzítőtárcsa használatakor különösen figyel-
jen az ujjaira.
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A napernyő kinyitása

ÉRTESÍTÉS!

Meghibásodás veszélye! 
Ha a napernyőt kinyitja, miközben az ernyővászon el van csavarod-
va, a napernyőbordák eltörhetnek.

 − A napernyő kinyitása előtt ellenőrizze, hogy az ernyővászon 
nincs-e elcsavarodva.

 − Szükség esetén rendezze el az ernyővásznat az ernyőbordá-
kon.

1. Oldja ki a vezetőházon  10  lévő rögzítőtárcsát  9  úgy, hogy az 
óramutató járásával ellentétes irányba forgatja.

8

6

8

2. Tolja az ernyőrudat  8  a fogantyú  6  segítségével felfelé  
(lásd 8. ábra).
A napernyő teljes kinyitásához tolja az ernyőrudat ütközésig 
felfelé.

3. Rögzítse az ernyőrudat úgy, hogy a vezetőházon  10  lévő rögzítő-
tárcsát  9  az óramutató járásával megegyező irányba forgatja.
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9

7
5

4. Az ernyővászon  5  kinyitásához forgassa el a hajtókart 7  az 
óramutató járásával megegyező irányba (lásd 9. ábra).

A napernyő elfordítása
A napernyő 4 különböző pozícióba elfordítható (az osztásköz rendre 
90°) és rögzíthető.

16

4

10

1. A napernyő elfordításához forgassa a rögzítőcsavart 4  úgy, hogy a 
rögzítési jelölés  16  lefelé mutasson (lásd 10. ábra).
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2. Forgassa a napernyőt a fogantyú  6  segítségével a kívánt 
helyzetbe.

3. Forgassa úgy a rögzítőcsavart, hogy a rögzítési jelölés felfelé 
mutasson.

4. Szükség esetén mozgassa kissé a napernyőt a fogantyú segítsé-
gével mindaddig, míg a rögzítőcsavar hallhatóan be nem kattan.

A napernyő összecsukása
1. Az ernyővászon  5  összecsukásához forgassa el a hajtókart 7  

az óramutató járásával ellentétes irányba.
2. Oldja ki a vezetőházon  10  lévő rögzítőtárcsát  9  úgy, hogy az 

óramutató járásával ellentétes irányba forgatja.
3. Húzza az ernyőrudat 8  a fogantyú 6  segítségével lefelé.
4. Rögzítse az ernyőrudat úgy, hogy a vezetőházon lévő rögzítőtár-

csát az óramutató járásával megegyező irányba forgatja.

Tisztítás és karbantartás

ÉRTESÍTÉS!

Meghibásodás veszélye!
A szakszerűtlen tisztítás kárt tehet a napernyőben.

 − Ne használjon agresszív tisztítószereket, fém- vagy műanyag 
sörtéjű kefét, valamint éles, fém tisztítóeszközt, például kést, 
kemény kaparót vagy más hasonló tárgyat. Ezek az eszközök 
károsíthatják a felületet.

 − Ne használjon gőztisztítót.

Tisztítás
 − A napernyő összes mozgó alkatrészét nedves ruhával tisztítsa 
meg, hogy az alkatrészek tökéletes csúszása biztosított legyen.

 − A szennyeződés elleni védelem céljából fedje le a napernyőt 
megfelelő védőhuzattal.
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Karbantartás
 − Rendszeresen ellenőrizze a csavarkötéseket, szükség esetén 

húzza után őket. A laza csavarkötések csökkentik a biztonsá-
got, és balesetveszélyt okozhatnak.

Tárolás
 − Mielőtt elrakja a napernyőt, győződjön meg arról, hogy minden 
alkatrésze teljesen megszáradt.

 − Annak érdekében, hogy a napernyőt télen vagy hosszabb idejű 
használaton kívül helyezés esetén megvédje az időjárás viszon-
tagságaitól, a napernyőt szétszedve, az eredeti csomagolásá-
ban, száraz helyen tárolja.

 − Úgy rakja el a napernyőt, hogy ne jelentsen botlásveszélyt.
Ne rakjon nehéz tárgyakat a napernyőre.

Műszaki adatok
A fogyasztási cikk típusa: OP21-A/-B
Súly: kb. 12,45 kg 
Átmérő: kb. 3 m 
Anyag

Állvány:
Állványcső:
Hajtókar:
Merevítők:
Ernyővászon:
Húzókötél:
Műanyag alkatrészek:

porszórt alumínium
alumínium
alumíniumöntvény műanyag tokban
üvegszál
100 % poliészter
nejlon
PP

Gyártási szám: 822701 / 822702
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Leselejtezés
A csomagolás leselejtezése

A csomagolást szétválogatva tegye a hulladékba. A kartont és papírt a 
papír, a fóliát a műanyag szelektív hulladékgyűjtőbe tegye.

A termék leselejtezése
 − A terméket az adott országban érvényes törvényeknek és előírásoknak megfele-

lően selejtezze le.
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QR kódokkal gyorsan és egyszerűen célba érni

Függetlenül attól, hogy termékinformációkra, cserealkatrészekre vagy 
tartozékokra van szüksége, vagy a gyártói garanciát vagy a szervizhelyszínek 
listáját szeretné megtekinteni vagy csak egy videó útmutatót nézne meg – QR 
kódunkkal mindezt könnyen megteheti.

Mi az a QR kód?
A QR (Quick Response – Gyors) kódok olyan grafikus kódok, amelyek egy okostelefon 
kamerával beolvashatók és amelyek pl. egy internet oldalra irányítják vagy elérhetőség 
adatokat tartalmaznak. 

Előnyei: Nem kell begépelni az internet oldal URL webcímét vagy az elérhetőség 
adatokat!

Hogyan működik?
A QR kódok használatához olyan okostelefon szükséges, amely rendelkezik QR 
kódolvasóval és internetkapcsolattal is.*

A QR kód olvasót rendszerint ingyen letöltheti okostelefonja alkalmazásboltjából.

Próbálja ki most
Olvassa be okostelefonjával a következő QR kódot és tudjon meg többet a 
megvásárolt Aldi termékről.*

Az Aldi-szervíz oldala
Minden itt megadott információ elérhető a Aldi-szerviz 
oldaláról is; amelyet a következő weboldalról érhet el:  
www.aldi-szervizpont.hu.

*A QR kód olvasó használata során az internetkapcsolatért a szolgáltatójával fennálló 
szerződés szerint fizetnie kell.
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Vsebina kompleta
1 Zgornji nosilec  

pokončnega križa
9 Nastavitveno kolesce

2 Spodnji nosilec 
pokončnega križa

10 Ohišje vodila

3 Pokončni drog 11 Zvon senčnika

4 Vijak za fiksiranje 16 Varnostna oznaka

5 Pokrov senčnika 17 Vzmetni sornik na 
pokončnem drogu, 2×

6 Ročaj 18 Vzmetni sornik na zvonu senčnika, 2×

7 Ročica 19 Oznaka na ročici

8 Drog senčnika 20 Varovalo ročice

Priloženi povezovalni elementi
12 Vijak (M8×20), 4×

13 Podložka, 4×

Priložena orodja

14 Inbus ključ
14

15 Viličasti ključ
15



Kazalo

84

Kazalo
Vsebina kompleta ......................................................................................... 83

Priloženi povezovalni elementi ............................................................................83
Priložena orodja ......................................................................................................83

Splošno .......................................................................................................... 85
Preberite in shranite navodila za uporabo .........................................................85
Namenska uporaba ................................................................................................85

Razlaga znakov ............................................................................................. 85
Varnost .......................................................................................................... 87

Razlaga napotkov ...................................................................................................87
Splošni varnostni napotki .....................................................................................87

Opis izdelka ................................................................................................... 89
Prva uporaba ................................................................................................ 89

Preverite izdelek in vsebino kompleta ............................................................... 89
Osnovno čiščenje ................................................................................................... 90

Montaža ......................................................................................................... 90
Koraki montaže ...................................................................................................... 90

Uporaba ......................................................................................................... 95
Napenjanje senčnika..............................................................................................96
Obračanje senčnika ................................................................................................97
Zapiranje senčnika .................................................................................................98

Čiščenje in vzdrževanje ................................................................................ 98
Čiščenje .....................................................................................................................98
Vzdrževanje .............................................................................................................99
Shranjevanje ...........................................................................................................99

Tehnični podatki ........................................................................................... 99
Odlaganje med odpadke ............................................................................ 100

Odlaganje embalaže med odpadke ..................................................................100
Odlaganje izdelka med odpadke .......................................................................100



Splošno

85

Splošno
Preberite in shranite navodila za uporabo

Ta navodila za uporabo spadajo k temu visečemu senčniku (v nadaljeva-
nju imenovan samo „izdelek“). Vsebujejo pomembne informacije o 
sestavljanju in uporabi izdelka.
Pred začetkom uporabe izdelka skrbno in v celoti preberite navodila za 

uporabo, zlasti varnostne napotke. Neupoštevanje navodil za uporabo lahko privede 
do hudih telesnih poškodb ali škode na izdelku. 
Osnova navodil za uporabo so standardi in predpisi, ki veljajo v Evropski uniji. V tujini 
upoštevajte tudi predpise in zakone posamezne države.
Navodila za uporabo shranite za primer kasnejše uporabe. Če izdelek izročite tretjim 
osebam, jim hkrati z njim obvezno izročite ta navodila za uporabo.

Namenska uporaba
Izdelek je zasnovan izključno za zaščito pred neposrednim UV sevanjem (UV 
standard 801). Namenjen je izključno za zasebno uporabo in ni primeren za poslovne 
namene.
Izdelek uporabljajte samo na način, opisan v teh navodilih za uporabo. Kakršna koli 
drugačna uporaba velja za nenamensko in lahko povzroči materialno škodo ali celo 
telesne poškodbe. Izdelek ni igrača.
Proizvajalec ali prodajalec ne prevzema odgovornosti za škodo, nastalo zaradi nena-
menske ali napačne uporabe.

Razlaga znakov
V teh navodilih za uporabo, na izdelku ali embalaži so uporabljeni naslednji simboli.

Simbol podaja koristne dodatne informacije o sestavljanju ali 
uporabi.

Izdelki z oznako STANDARD 100, ki jih je odlikoval OEKO-TEX, so 
bili preizkušeni glede škodljivi snovi in ne škodijo zdravju.

Tekstil izdelka odbija vodo.
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Tekstil izdelka ima oznako UV STANDARD 801 z UV-zaščitnim 
faktorjem UPF 80. 

Izdelka ne uporabljajte v dežju.

Izdelka ne uporabljajte pri močnem vetru.

Izdelka ne uporabljajte, ko sneži.

120 kg

Izdelek obtežite z najmanj 120 kg.
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Varnost
Razlaga napotkov
V navodilih za uporabo se uporabljajo naslednji simboli in opozorilne besede.

 OPOZORILO!
Ta opozorilni simbol/opozorilna beseda označuje 
nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, zaradi ka-
tere lahko, če se ji ne izognemo, pride do smrti ali 
hudih telesnih poškodb.

 POZOR!
Ta opozorilni simbol/opozorilna beseda označuje 
nevarnost z nizko stopnjo tveganja, zaradi katere 
lahko, če se ji ne izognemo, pride do majhnih ali 
zmernih telesnih poškodb.

OBVESTILO!
Ta opozorilna beseda opozarja na možnost ma-
terialne škode.

Splošni varnostni napotki

 OPOZORILO!

Nevarnost zadušitve!
Če otroci pogoltnejo majhne sestavne dele ali dele embalaže ali če 
si dele embalaže povlečejo čez glavo, se lahko zadušijo.

 − Otrokom ne pustite v bližino majhnih delcev ali embalaže.

 POZOR!

Nevarnost telesnih poškodb!
Nepravilno ravnanje z izdelkom lahko povzroči telesne poškodbe.

 − Otrokom ne pustite, da bi se igrali z izdelkom. Pri tem se lahko 
poškodujejo in si priščipnejo prste.

 − Izdelek nudi zaščito pred neposrednimi UV žarki (UV standard 
801), ne pa tudi pred odbijajočimi se sončnimi žarki. Dodatno 
vedno uporabljajte še kremo za sončenje.

 − Izdelek uporabljajte le z zadostno obtežitvijo najmanj 120 kg.
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 − Ne obešajte predmetov na izdelek.
 − Vi in druge osebe ali otroci se nikakor ne obešajte na izdelek in 

prečnike.

OBVESTILO!

Nevarnost poškodb!
Nepravilna uporaba izdelka lahko privede do poškodb.

 − Izdelek sestavite izključno na trdni, nedrseči in ravni podlagi.
 − Izdelka nikoli ne izpostavljajte vremenskim vplivom kot so dež, 

toča ali sneg.
 − Če se približuje veter ali nevihta, izdelek zaprite in ga po potre-

bi dodatno zavarujte.
 − Izdelka ne izpostavljajte odprtemu ognju in močnim virom 

toplote, kot so npr. sevalni grelniki za teraso.
 − Izdelek redno preverjajte glede poškodb. Izdelka ne upo-

rabljajte več, če so na njegovih delih praske oz. razpoke ali če 
so se deli preoblikovali.

 − Redno preverjajte vse nosilne dele izdelka in privijte odvite 
vijake.

 − Redno preverjajte, da pokončni križ ne rjavi, in morebitna  
zarjavela mesta popravite.
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Opis izdelka
Izdelek je zasnovan izključno za zaščito pred neposrednim UV sevanjem (UV standard 
801). 
A

Prva uporaba
Preverite izdelek in vsebino kompleta

OBVESTILO!

Nevarnost poškodb!
Če embalažo neprevidno odprete z ostrim nožem ali drugimi  
koničastimi predmeti, lahko hitro poškodujete izdelek. 

 − Embalažo odpirajte zelo previdno.

1. Vzemite izdelek iz embalaže.
2. Preverite, ali so v kompletu vsi deli (glejte poglavje „Vsebina kompleta“).
3. Preverite, ali so na izdelku ali posameznih delih vidne poškodbe. V tem primeru 

izdelka ne uporabljajte. Obrnite se na pooblaščeni servis proizvajalca, ki je nave-
den na garancijskem listu.
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Osnovno čiščenje
1. Odstranite embalažni material in vse zaščitne folije.
2. Pred prvo uporabo očistite vse dele izdelka, kot je opisano v poglavju „Čiščenje in 

vzdrževanje“.

Montaža

 POZOR!

Nevarnost telesnih poškodb!
Če se senčnik prevrne, lahko poškoduje vas in druge osebe.

 − Senčnik uporabljajte samo z zadostno obtežitvijo na  
pokončnem križu, da preprečite, da se senčnik prevrne.

• Obtežitve za pokončni križ niso priložene. Za obteži-
tev uporabite 4 obtežilne ali vrtne plošče z merami 
40×40 cm ali 50×50 cm in najmanjšo težo 30 kg na 
posamezno ploščo. Te lahko kupite v gradbeni trgo-
vini ali vrtnem centru.

• Senčnik sestavite izključno na trdni, nedrseči in rav-
ni podlagi.

• Pazite na dovolj prostora, da bi lahko senčnik napeli 
(premer pribl. 3 m).

• Pri sestavljanju naj vam pomaga še ena oseba.

Koraki montaže
Izdelek sestavljajte na podlagi sledečih navodil in grafičnih prikazov.

 1 Montaža pokončnega križa in pokončnega droga .........................................91
 2 Montaža senčnika ............................................................................................92
 3 Montaža in demontaža ročice ......................................................................... 94
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1  Montaža pokončnega križa in pokončnega 
     droga
1

1

2

1. Zgornji nosilec pokončnega križa  1  vtaknite v spodnji nosilec 
pokončnega križa 2  (glejte sl. 1).

1213

3

2

2. Namestite pokončni drog  3  z vijaki  12  in podložkami  13  na 
sestavljen pokončni križ (glejte sl. 2).

3. Vijake zategnite z viličastim ključem  15 .
4. Pokončni križ obtežite s primernimi ploščami.
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2  Montaža senčnika

18

8

11

3

1. Vtaknite zvon senčnika  11  v drog senčnika  8  in povezavo  
zavarujte z vzmetnimi sorniki na zvonu senčnika  18  (glejte sl. 3).

9

10

11

10

8

4

2. Potisnite ohišje vodila  10  na drogu senčnika 8  do konca v smeri 
zvona senčnika 11  in fiksirajte ohišje vodila z nastavitvenim  
kolescem 9  (glejte sl. 4).
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5

17

10

3

8

17

10

3

8

3. Vtaknite pokončni drog  3  v ohišje vodila  10  na drogu 
senčnika 8  in povezavo pritrdite z vzmetnimi sorniki na 
pokončnem drogu 17 . Pri tem pazite na pravilno poravnanost  
droga senčnika (glejte sl. 5).
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3  Montaža in demontaža ročice
Montaža ročice za dolgotrajno uporabo

20 19

7

6

1. Za čvrsto povezavo ročice  7  z drogom senčnika 8  namestite 
ročico tako, da sta oznaka na ročici 19  in varovalo ročice  20  v isti 
liniji (glejte sl. 6).

2. Nataknite ročico do konca na drog senčnika, tako da se varovalo 
ročice zaskoči.

3. Če želite ročico ponovno odviti, pritisnite varovalo ročice z inbus 
ključem  14  in snemite ročico.
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Montaža ročice za kratkotrajno uporabo

20

7

7

1. Namestite ročico 7  tako, da oznaka na ročici  19  in varovalo  
ročice 20  nista v isti liniji (glejte sl. 7).

2. Nataknite ročico do konca na drog senčnika 8 , da boste lahko 
varno vrteli ročico.

3. Če želite ročico odstraniti, jo preprosto izvlecite.

Uporaba

 POZOR!

Nevarnost telesnih poškodb!
Pri nestrokovni uporabo senčnika si lahko stisnete prste.

 − Zlasti pri uporabi in ročice in nastavitvenega kolesca pazite na 
svoje prste.
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Napenjanje senčnika

OBVESTILO!

Nevarnost poškodb! 
Ko odpirate senčnik in se pokrov senčnika zasuče, se lahko zlomijo 
prečke senčnika.

 − Pred odpiranjem senčnika preverite, ali je pokrov senčnika 
zasukan.

 − Po potrebi namestite pokrov senčnika na prečke senčnika.

1. Odvijte nastavitveno kolesce  9  na ohišju vodila  10 , tako da ga 
vrtite v nasprotni smeri urnega kazalca.

8

6

8

2. Potisnite drog senčnika  8  z ročajem  6  navzgor (glejte sl. 8).
Če želite senčnik popolnoma napeti, potisnite drog senčnika do 
konca navzgor.

3. Fiksirajte drog senčnika, tako da nastavitveno kolesce  9  na  
ohišju vodila  10  vrtite v smeri urnega kazalca.
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9

7
5

4. Ročico  7  obračajte v smeri urnega kazalca, da napnete pokrov 
senčnika  5  (glejte sl. 9).

Obračanje senčnika
Sečnik lahko obračate in fiksirate v 4 različnih položajih (razdalja 
vsakokrat 90°).

16

4

10

1. Če želite obrniti senčnik, zavrtite nastavitveni vijak 4  tako, da 
bo varnostna oznaka  16  obrnjena navzdol (glejte sl. 10).
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2. Z ročajem  6  obrnite senčnik v želeni položaj.
3. Zavrtite nastavitveni vijak tako, bo varnostna oznaka obrnjena 

navzgor.
4. Po potrebi senčnik nekoliko premaknite z ročico tako, da se  

nastavitveni vijak slišno zaskoči.

Zapiranje senčnika
1. Ročico  7  vrtite v nasprotni smeri urnega kazalca, da zaprete 

pokrov senčnika 5 .
2. Odvijte nastavitveno kolesce  9  na ohišju vodila  10 , tako da ga 

vrtite v nasprotni smeri urnega kazalca.
3. Povlecite drog senčnika  8  z ročajem  6  navzdol.
4. Fiksirajte drog senčnika, tako da nastavitveno kolesce na ohišju 

vodila vrtite v smeri urnega kazalca.

Čiščenje in vzdrževanje

OBVESTILO!

Nevarnost poškodb!
Zaradi neustreznega čiščenja lahko poškodujete senčnik.

 − Ne uporabljajte agresivnih čistilnih sredstev, krtač s kovinskimi 
ali najlonskimi ščetinami ter ostrih ali kovinskih predmetov za 
čiščenje, kot so noži, trde lopatice in podobno. Ti lahko poško-
dujejo površine.

 − Ne uporabljajte parnega čistilnika.

Čiščenje
 − Vse premične dele senčnika očistite z vlažno krpo, da zagotovite 
brezhibno drsenje delov.

 − Senčnik za zaščito pred umazanijo prekrijte s primernim zaščit-
nim ovojem.
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Vzdrževanje
 − Redno preverjajte vse vijačne spoje in jih po potrebi zategnite. 

Zaradi zrahljanih vijačnih spojev se zmanjša varnost in obstaja 
nevarnost telesnih poškodb.

Shranjevanje
 − Prepričajte se, da so vsi deli senčnika popolnoma suhi, preden 
senčnik pospravite.

 − Da senčnik pozimi ali pri daljši neuporabi optimalno zaščitite 
pred vremenskimi vplivi, ga shranite razstavljenega, v originalni 
embalaži in na suhem mestu.

 − Pospravite senčnik tako, da se obenj ne bo mogel nihče spotak-
niti.

Na senčnik ne odlagajte nobenih težkih predmetov.

Tehnični podatki
Izdelek: OP21-A/-B/-C
Teža: pribl. 12,45 kg 
Premer: pribl. 3 m 
Material

Ogrodje:
Pokončni drog:
Ročica:
Prečke:
Pokrov senčnika:
Vlečna vrvica:
Deli iz umetne mase:

Prašno lakiran aluminij
Aluminij
Aluminijeva litina v plastičnem ovoju
Steklena vlakna
100 % poliester
Najlon
PP

Številka izdelka: 822701 / 822702 / 822703
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Odlaganje med odpadke
Odlaganje embalaže med odpadke

Embalažo odstranite med odpadke ločeno po vrstah materialov.  
Lepenko in karton zavrzite med odpadni papir, folije pa med odpadke 
za recikliranje.

Odlaganje izdelka med odpadke
 − Izdelek zavrzite v skladu s predpisi in zakoni, ki veljajo v vaši državi.
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Hitro in preprosto do cilja s kodami QR

Ne glede na to, ali potrebujete informacije o izdelkih, nadomestne dele, 
dodatno opremo, podatke o garancijah izdelovalcev ali servisih ali si želite 
udobno ogledati videoposnetek z navodili – s kodami QR boste zlahka na cilju.

Kaj so kode QR?
Kode QR (QR = Quick Response oziroma hiter odziv) so grafične kode, ki jih je 
mogoče prebrati s kamero pametnega telefona in na primer vsebujejo povezavo 
do spletne strani ali kontaktne podatke.

Prednost za vas: Ni več nadležnega prepisovanja spletnih naslovov ali kontaktnih 
podatkov!

Postopek:
Za optično branje kode QR potrebujete le pametni telefon, nameščen program 
(bralnik) za branje kod QR ter povezavo z internetom.*

Bralniki kod QR so praviloma na voljo za brezplačen prenos iz spletne trgovine s 
programi (aplikacijami) vašega pametnega telefona.

Preizkusite zdaj
S pametnim telefonom preprosto optično preberite naslednjo kodo QR in izvedite 
več o Hoferjevem izdelku, ki ste ga kupili.*

Hoferjev storitveni portal
Vse zgoraj navedene informacije so na voljo tudi na  
Hoferjevem storitvenem portalu na spletnem naslovu  
www.hofer-servis.si.

*Pri uporabi bralnika kod QR lahko nastanejo stroški povezave z internetom, kar je 
odvisno od vrste vaše naročnine.
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